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SBORNÍK PRACÍ FILOZOFICKÉ FAKULTY BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
STUDIA MINORA FAOULTATIS PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

D 22, 1975 

J O S E F S V A T E K 

M A U R I C E M A E T E R L I N C K A J E H O D R A M A 
P E L L É A S A M É L I S A N D A J A K O O P E R A 

N A Č E S K É M J E V I Š T I 

Dne 5. k v ě t n a 1949 zemřel v Nizze ve Franci i belgicko-francouzský básn ík 
a spisovatel Maurice Maeterlinck, jeden ze zak lada te lů modern í poezie, 
tvůrce symbol is t ického dramatu, autor filosofických spisů a esejista, vyzna­
m e n a n ý Nobelovou cenou, na rozený 29. srpna 1862 v Gentu v Belgii . 

Souvislosti Maeter l inckova díla s Čechami a s M o r a v o u si p ř i p o m e n e m e 
na lyr ickém d r a m a t ě Pelléas a Mél i sanda , k t e r é jako opera f rancouzského 
skladatele Clauda Achi l l a D e b u s s y h o (1862—1918), výs ledek to jedi­
nečně vzácné spo lupráce mezi b á s n í k e m a h u d e b n í m skladatelem, bylo insce­
n o v á n o v letech 1908—1948 v Praze, Brně a v O s t r a v ě pět i p r e m i é r a m i s čet­
nými repr í zami . S odstupem doby se dá o d p o v ě d n ě říci, že Maeterl inckova 
dramata Pelléas a Mél i sanda a M o d r ý p t á k tvoř í vrchol spisovatelova lite­
r á r n í h o odkazu. 

č e s k é č t ená ře seznamovala s díly Maurice Maeter l incka 1 sous tavně ve 
svých dokona lých p řek ladech spisovatelka a p řek lada t e lka Mar ie K a l a ­
s o v á (narodila se r. 1852 v Praze a zemře la t a m t é ž r. 1937), spolupracov­
nice četných spisovate lů a osobnos t í ku l tu rn ího ž ivota domác ího i zahra­
ničního. Jej í sestrou, o má lo starší , byla altistka svě tového významu, drama­
t ická p ě v k y n ě Klementina Kalasová (1851—1889). Obě sestry byly vskutku 
ne j vzdělanějš í m i ženami své doby; vynikaly svě tovým ku l t u rn ím rozhledem. 

Dokladem styků Maurice Maeterl incka s Mar i í Kalasovou je korespon­
dence s ní, pramen ve lké hodnoty his tor ické a l i terární , v e d e n á od 26. k v ě t n a 
1893 do 21. srpna 1931 a obsahující 46 dopisů , poh ledn ích lístků a navšt í ­
venek, da tovaných i bez data,-2 jejich če tba je sama o sobě h o d n o t n ý m ku l ­
t u r n í m záž i tkem. Básník posílal listy své p řek lada te lce do Prahy (nejdříve na 

1 O Maurici Maeterlinckovi je početná literatura knižní a časopisecká, z niž uvádím tri 
nejnověji! práce základního významu-. Sborník studií Maurice Maeterlinck — 1862—1962 
(Brusel 1962), 547 stran, redigovali Joseph H a n s e a Robert V i v i e r . — Alex Pas-
q u i e r, Maurice Maeterlinck (tamže 1963), 295 stran. — Vladimír S t u p k a , K českým 
překladům MaeterhnckoDých dramat. Sborník prací pedagogické fakulty University Jana 
Evangelisty Purkyně v Brně. řada jazyková a literární, čís. 6, sv. 26, K minulosti i dnešku 
literatury (Bmo 1969), str. 109—118. 

3 Pozůstalost Marie Kalašové je uložena v Literárním archívu Památníku národního 
písemnictví v Praze-Strahově. depozitář Staré Hrady u Jičína, literární pozůstalost číslo 
316, sign. I B 32/2. Inventář k ní Marie Kalasová (1852—1937), sestavil Vladimír H e 11-
m u t h - B r a u n e r , vydal Literární archív (Praha 1966). 
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Smíchov a pak na Hradčany) a jednou (v r. 1899) t a k é do Pař íže z různých 
mís t ve Francii (Grasse, Gruchet -Saiht -Siméon, Chá teau de Médan , Nizza , 
Paříž a p ř edevš ím Abbaye de Sainte-Wandrille v Normandii) , ale t a k é z Bel­
gie (Oostacker, Gent), z I tál ie (Benátky), z N ě m e c k a (Berlín) a z Alžírska 
(Timgad). 

V korespondenci je 24 kusů, k t e r é se p ř ímo týkají Maete r l inckových děl, 
pře ložených Mari í Kalasovou do češt iny: belgický dramatik dával v nich své 
české spolupracovnici souhlas k p ř e k l a d ů m a k jejich zveřejnění tiskem, 
děkova l jí za pos lané překlady, dotazoval se na možnos t uveden í něk te rých 
svých dramat v N á r o d n í m divadle v Praze : nebo souhlasil s jejich za řazen ím 
do r e p e r t o á r u . V časové posloupnosti byla p ř e d m ě t e m přá te l ského písem­
ného styku M . Maeterl incka s M . Kalasovou tato díla: drama L a Princesse 
Maleine (Princezna Maleina), drama L'Intruse (Vetřelkyně), esej Le Tresor 
des Humbles (Poklad chudých duchem, v novějš ím p řek l ade Poklad pokor­
ných), drama Anglavaine et Sélysette (Anglavaine a Sélysette), drama M o n n a 
Vanna, drama Soeur Béatr ice (Sestra Beatrix), drama UOiseau bleu (Modrý 
p ták) , malá dramata pro loutky Alladine et Palomides (Alladine a Palomides) 
a L a M o r t de Tintagiles (Smrt Tintagila), drama Les Aveugles (Slepci), esej 
L a Vie des Abeilles (Život včel) a samozře jmě drama Pelléas a Mél i sanda . 

Ve svých listech projevil M . Maeterlinck něko l ik rá t lítost, že neumí česky, 
aby mohl číst svá díla v českém p řek l ade . N a p ř . v n e d a t o v a n é m dopise p í še : 
„Je ne regrette qu'une chose, c'est q ď i l ne me sera jamais possible de lire 
Vos traductions qui doivent é t re , á la man iě r e dont Vous me parlez de ces 
choses, p a r m í les meilleures qu'on ait faites." Nebo v listě z 15. če rvna 1914 
p o z n a m e n á v á : „Je regrette que mon ignorance de la langue tchěque ne me 
permette pas apprécier , come i l convient, Votre travail , qui, j 'en suis per-
suadé , doit é t re excellent." 

Krásným dokladem přá te l ských vz t ahů mezi o b ě m a spisovateli je dopis 
z Paříže, v němž M . Maeterl inck těšil M . Kalasovou, když zesnula její ma­
minka Amál ie Kalasová, a v němž k r o m ě jiných v ě t napsal: „Elle est m o ř t e 
selon la grande lo i de la mort. Vous avez á vivre á present selon la loi non 
moins grande de la vie." Vzájemný p í semný styk se omezil (a pak ustal do­
cela), když se r. 1918 rozpadlo Maeterl inckovo manžels tv í s Georgette Mae-
terlinckovou-Leblancovou, francouzskou sopranistkou, kterou se M . Maeter­
l inck (byl jejím manže l em od r. 1896) snažil m a r n ě uplatnit jako prvn í Mé-
lisandu v pař ížské p remié ře Debussyho opery 30. dubna 1902. 3 Ředi te l 
Komické opery ( l 'Opéra Comique) v Paříži Albert Carré a šéf jejího orchestru 
André Messager prosadili t e n k r á t skotskou pěvkyni M a r y Gardenovou (nar. 
r. 1877JL4 k t e r á se stala vzorem pro výbě r p ředs tav i t e l ek Mél isandy v budouc-

3 l V korespondenci M. Maeterlincka s M. Kalasovou je kromě fotografie Georgette 
MKterlinckové-Leblahcové, nedatovaného dopisu (s textem „De Maurice, de moi — les 
meilleurs voeux, les souhaits les plus affectueux! Georgette."). nedatovaného pohledního 
lístku se St. Wandrillé též dopis z r. 1918, narychlo napsaný tužkou den po odchodu 
M. Maeterlincka ze společné domácnosti. V něm mimo jiné je věta: „J'espěre que nous nous 
iréverrons un jour, jele souhaite car j'ai discerné en Vous des beautés que jusqiťicj je 
n'avais point rencontré chez les autres femmes et je me sentais přete á Vous aimer pro-
fc/íiděmént. Ne m'óubliez pas, je penserai souverit á Vous . . . Georgette". 

'* Máry Garderí[ová] jako Mélisanda je vyobrazena na fotografii na XXXI. tabulce 
v -knize "Maúrice B o u c h e r, Claude Debussy (Ešsaí pouf la cohnaissance du devenir), 
edice Maitres de la musique ancienne 'et modeme,' '4. sv. ÍPaříž 1930). 
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nosti : měla k rá sný hlas, byla půvabná , štíhlé postavy a měla d louhé vlasy 
zlaté barvy. 

Lyrická t ragédie nev ídané k rásy Pelléas a Mél i sanda , jejímž děj iš těm je 
a l l emondský hrad, jeho park, okolní lesy a podzemní prostory pod hradem, 
byla v y d á n a v českém p řek lade Mar ie Kalašové d v a k r á t : ne jdř íve vyšla roku 
1899 v časopise Kvě ty 5 a k rá tce po t é jako s a m o s t a t n á kn ížka v O t tové Svě­
tové k n i h o v n ě . 6 Čtvr tý výjev č tv r t ého jednání , odehrávaj íc í se u s tudánky 
(u fontány) v parku, kde se naposledy Pelléas a Mél i sanda spolu setkají, 
a pak d r u h ý výjev p á t é h o j ednán í s umírající Mél i sandou jsou z nejsilnějších 
míst v d r ama t i cké a opern í t vo rbě vůbec . Pelléa a Mél i sandy se v Maeter-
l inckově korespondenci týkají dva dopisy; v p r v n í m z nich, d a t o v a n é m v Pa­
říži 6. k v ě t n a 1899, č t eme : „Mademoisel le , . . . Merc i mille fois pour 1'envoi 
de la revue 7 qui contient Votre traduction de Pelléas . . . Pour moi je compte 
bien ne pas quitter cette planete sans avoir vu Votre patrie. — Croyez-moi! 
Mademoiselle, Votre tout dévoué M . Maeterlinck." D r u h ý list, p saný v Gru-
chet-Sain-Siméon (bez časového označení) , se celý týká s lavné Maeterlincko-
vy lyrické t r agéd ie : „Chěre amie: Je viens de recevoir 1'adorable petit vo­
lume que fait Pelléas dans Votre traduction. 8 Et 1'énigme de Votre preface 9 

qui me tourmente et surtout tourmente Georgette. Telle que nous Vous con-
naissons, elle doit é t re si sůre et si p é n é t r a n t e ! Ces t un des réves de Geor­
gette que Vous nous la traduisiez. Car nous voilá devant elle comme devant 
une maison amie dont tous les volets seraient clos. J imagine que l 'envoi de 
ce l ivre est l 'envoi de bonnes nouvelles de Votre vie, do Votre paix. Et nous 
Vous envoyons celles de no tře bonheur. M . Maeterlinck." 

Tak se do českého p ros t řed í dostala činohra, jejíž f rancouzská p remié ra se 
konala 17. kvě tna 1893 v divadle Les Bouffes Parisiens v Paříži . Čeští č tenář i 
si zařazoval i do svých knihoven dílo, na jehož konečném h u d e b n í m z tvá rněn í 
Claude Achi l le Debussy, ve lký mistr impresionismu, pracoval plných deset 
r o k ů (v letech 1892—1902), 1 0 dílo, k t e r é př i svém vzniku vyvolalo skupinu 
nadšených obd ivova te lů („pelléastři") a jehož če tbou se v zákopech na zá­
p a d n í f rontě p r v n í svě tové vá lky (1914—1918) posi lňoval i ve svém straši jém 
u t rpen í francouzšt í v o j á c i . 1 1 Slo o drama, k t e r é plně zaujalo rovněž jiné 

5 Květy, roč. XXI, kniha XLII, prvé pololetí (Praha 1899), str. 487—504, 598—609: Pel­
léas a Mélisanda. 

B Je to knížka M. M a e t e r l i n c k : Pelléas a Mélisanda. Přeložila Marie K a l a s o ­
v á . Nákladem J. Otty. — Tiskem Unie, 119 stran. Světová knihovna, čís. 155—156. 

7 Míněn časopis Květy (srv. pozn. 5). 
8 Jde o knižní vydání v Otcově nakladatelství z r. 1899 (srv. pozn. 6). 
B Předmluvou měl M. Maeterlinck na mysli stať Úvodní studie, datovanou M. Kalaso­

vou „Na Smíchově, v září 1899" a otištěnou na str. 3—10 knížky. V ní překladatelka 
podala charakteristiku literárního díla M. Maeterlincka jako symbolistického básníka, 
jehož dramata jsou ryze umělecká díla: veškero jeho umění jest upřímné, svrchovaně 
pravdivé, plynoucí z jeho nejvlastnější povahy . . . Nazvala bych ho realistou neviditelných 
realit. Lze věru říci, že není takřka ani jediné řádky v jeho spisech, jež by měla pouze 
cenu literární: vše je tu vnitřní nutností". 

1 0 Partituru opery Pelléas a Mélisanda pro orchestr v původním vydání z r. 1902 vydal 
nakladatel A. Durand a synové v Paříži. 

1 1 O tom Václav H o l z k n e c h t , Claude Debussy, edice Hudební profily, 6. sv. (Pra­
ha 1958). — Básník Alexandr Pirkan v románě F. X. S a l d y Loutky i dělníci boží, první 
díl, třetí vydání (Praha 1920), str. 78—79, označuje Debussyho Pelléa a Mélisandu jako 
„hudbu člověka opravdu kulturního". — Obsah opery stručně podává Anna H o s t o m-
s k á . Opera. Průvodce operní tvorbou (Praha 1956), str. 250—252. 
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hudebn í skladatele: pro londýnskou p r e m i é r u z r. 1898 složil scénickou (me-
ziaktní) hudbu Gabriel Fau ré , v letech 1902—1903 komponoval A r n o l d 
Schónberg symfonickou báseň pro orchestr Pel léas a Mél i sanda a v r. 1905 
zhudebnil něk t e r é části Maeter l inckova dramatu p ředn í finský skladatel Jean 
Sibelius. Za dvě p rvn í deset i let í své existence dosáh la n o v á opera (do r. 1923) 
jen v Paříži dvě stě repr íz a rychle se up l a tňova l a t a k é na jevišt ích různých 
j iných evropských a amer ických divadel. 

První provedeni opery Pelléas a Mél i sanda na českém územi se uskuteč­
nilo v zář í r. 1908 v N o v é m n ě m e c k é m divadle v Praze (dnešní Smetanovo 
divadlo); zde j i uvedl ředi te l Angelo Neumann, k te rý řídil divadlo od jeho 
založeni v r. 1888 do r. 1910. Z a značné účast i návš t ěvn íků konala se dopo­
ledne 26. zář i (v sobotu) generá ln í z k o u š k a a v ponděl í 26. záři 1908 slav­
nos tn í p r emié ra . Z p í v á n o bylo v n ě m e c k é m p ř e k l a d u Otty Neitzela (s použi ­
t ím p řek ladu , jehož autorem byl Friedrich von Oppeln-Bronikowski ; jako 
režisér uplatnil se zkušený Curt Stern, dirigentem byl kape ln ík Paul Otten-
heimer, scénu a kos týmy navrhl mladý českoněmecký mal í ř Richard Tesch-
ner. Pel léa zpíval Alfred Boruttau a Mél i sandu France Classen(ová), k t e ř í 
oba, jak se vyjádřil autor zp rávy o p remié ře Dr . V ik to r Joss, .z tělesni l i poe­
t ické postavy mi los tné dvojice*. T a k é os ta tn í sólisté G . Zortmayer (allemond-
ský krá l Arkel) , Valeska Nigr ig i (Jenovéfa, matka Pel léova a Galaudova), 
Hermann Kant (Golaud), Elise von Catopol (chlapec Yn io ld , G o l a u d ů v syn 
z p rvn ího manžels tví) a Richard Taussig (lékař) byl i k r i t ikem hodnocejii 
k l adně s t ím, že svými výkony vystihl i zvláš tnos t i p r o v á d ě n é h o díla. Dr . V . 
Joss ocenil též zásluhy režiséra, dirigenta a vý tva rn íka , k te ř í se svou prací 
zasloužili o úspěch večera . Po p ředs t aven í posluchači a diváci dlouho vyčká­
va l i — nevěděl i , j aké stanovisko k ope ře pro její neobvyklost zaujmout — 
ale pak p řece vyvola l i svým potleskem na rampu jeviště všechny sólisty, 
rež iséra Sterna, dirigenta Ottenheimera a mal í ře Teschnera. 1 2 Zájem českých 
uměleckých k r u h ů a českého obecenstva o operu, k t e r á se dočka la jenom 
dvou repr íz (30. zář í a 10. října 1908), byl t e n k r á t n e p a t r n ý . 1 3 

Jako p ř í p r a v u b r n ě n s k é ku l tu rn í veře jnos t i na p r e m i é r u Debussyho 
Pelléa a Mél i sandy v N á r o d n í m divadle v Brně uspořáda l šéf t a m n í opery 
Fran t i šek Neumann zaj ímavý a zdař i lý večer , na n ě m ž 1. ú n o r a 1921 v Re­
du tě Ing. Ferdinand Pujman (1889—1961), mladý opern í rež isér a estetik, 
pohovoř i l o chys taném díle v h u d e b n í m ohledu a J i ř í Mahen (1882—1939), 
dramaturg N á r o d n í h o divadla, osvětli l jeho l i terární složku, tedy drama 
M . Maeter l incka; ukázky z opery zazpíval i sólisté Mar ie H lad íková , Božena 
Snopková a Kare l Z a v ř e l . 1 4 Snahu o p r o v e d e n í opery v Brně, jejíž p r e m i é r a 
se konala 4. ú n o r a 1921, označil znalec h u d e b n í h o ž ivota v h l avn ím měs tě 

1 2 Srv. časopis Deutsches Abendblatt-Prager Zwischenacrzeitung, 24. roč, (1908), It. sva­
zek (druhé pololetí) Zde čis. 214 z 19. září 1908 (oznámení o premiére), čís. 220 z 26. září 
(oznámení o generální zkoušce a o premiéře, charakteristika díla) a čís. 221 z 29. září 
(referát Viktora J o s s e o premiéře). 

1 3 Srv. časopis Hudební revue, II (Praha 1909). str. 27—28, Článek Německé divadlo 
pražské (autor A. S i 1 h a n). V něm kladné hodnoceni malíř R. Teschner a tenorista 
A. Boruttau; referent poznamenal: „Role jsou pro operní pěvce těžkým problémem pě­
vecky i herecky". 

1 4 Srv. Lidové noviny, 29 (Brno), z 3. února 1921 ráno, str. 5, Kulturní kronika. Večer 
Debussyho o Redutě. 
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M o r a v y prof. Gracian Černušák jako .jeden z p ro jevů zápasu o poct ivé , 
ve lké uměn í budoucnosti" . 1 5 Týž kr i t ik po p remié ře opery, k t e r é ovšem 
mnoho účas tn íků neporozumě lo , napsal- „Provedení Pelléa a Mél isandy, 
k n ě m u ž se up í ra l po zásluze v h u d e b n í obci b r n ě n s k é i širší umělecké ve­
řejnost i nejživější zájem, p ř e k o n a l o v m n o h é m ohledu i naděje velmi smělé. 
Sólové partie svěřeny nej lepším silám." Z nich největší úspěch měla sopra-
nistka Božena S n o p k o v á (1890—1974), k t e r á „byla již svým zjevem poeticky 
k ř e h k o u Mél i sandou a dovedla tento p r v ý dojem uchovat a s t u p ň o v a t roz-
něžně lou hrou i kval i tou v roucně c í těného a v k u s n ě p o d a n é h o zpěvu." Pelléa 
zpíval Kare l Zavře l (1891—1963). A r k e l a Rudolf Kaulfus (1878—1943), Je-
novéfu Mar ie Hladíková> Golauda Š těpán Chodounský (1886—1954) a Y n i o l -
da Hana H r d l i č k o v á (nar. r. 1893). Režii měl Ferdinand Pujman (byl režisé­
rem b r n ě n s k é h o N á r o d n í h o divadla v letech 1920—1921), scéna a kos týmy 
byly dí lem d ivade ln ího v ý t v a r n í k a Schreibera; o úspěch p remié ry zasloužil 
se v p rvn í ř adě její dirigent, iniciá tor uveden í Debussyho a Maeterl inckova 
díla v českém znění do Brna, šéf opery Fran t i šek Neumann (1874—1929). 1 6 

Tehdy p o p r v é Z d e n ě k Nejedlý, pozdější znamen i tý znalec Pelléa a Mél isandy, 
podal své h o d n o c e n í : b r n ě n s k o u p r e m i é r u označil jako „hlavní novinku le­
tošní s e z ó n y " ; 1 7 o díle s a m o t n é m napsal, že je to „opera svě tového vý­
znamu". 1 8 

N o v ý šéf opery (od r. 1920) N á r o d n í h o divadla v Praze Otakar Ostrčil 
(1879—1935) uvedl Pelléa a Mél i sandu 1. listopadu 1921, př i čemž využil 
zkušenost í , z ískaných př i p r emié ře v Brně. Režie byla svě řena Ferdinandu 
Pujmanovi, č innému již v Praze (režií t é to opery zahájil svou činnost v praž­
s k é m N á r o d n í m divadle), a Pelléa přijel zazpíva t a z a h r á t př i p r emié ře jako 
host Kare l Zavře l , člen N á r o d n í h o divadla v Brně, „pěvec velmi inteligent­
ního, k r á s n é h o , vý razného hlasu, k t e rý ú lohu podal vzorně." V dalších před­
s taveních opery — t a k é v p rvn í repr íze 3. listopadu 1921 — vystupoval jako 
Pelléas p ražský tenorista Jan Hi lber t V á v r a (1888—1950). Výprava scény 
byla svě řena Josefu Matěj i Gott l iebovi (nar. r. 1882) a jako textu dramatu 
bylo už i to p řek ladu , k t e rý z Maeter l inckova f rancouzského originálu pořídi l 
F ran t i šek Je l ínek (nar. 1883), zkušený opern í tenorista a koncer tn í pěvec . 
Postavu Mél i sandy vytvoř i la Marja Bogucká z Jodk iewiczů (1884—1957), 
sopranistka po l ského p ů v o d u , z n á m á t aké ze svého působen í v N o v é m Y o r k u 
(v letech 1933—1957), pozděj i p r o v d a n á B e h r m a n o v á . V jejím vynikajícím 
v ý k o n u bylo možno pozorovat d louhole té pěvecké a he recké zkušenos t i : 
„Její k ř e h k ý hlas a u m í r n ě n á hra znameni t ě vystihovaly plachou a bo jácnou 
Mélisandu." Arke la p ř e d s t a v o v a l Luděk Mandaus (nar. 1898), J enovéfu 
Mar ie Rejholcová-Her ingová (1891—1937), Golauda Jan Fi fka (nar. 1889), 

1 3 Srv. Lidové noviny. 29 (Brno), pátek 4. února 1921 ráno, str. 9, Kulturní kronika. 
K české premiéře Pelléa a Mélisandy o Brně, autor Gracian Černušák. 

Srv. Lidové noviny, 29 (Brno), neděle 6. února 1921 ráno, str. 9, Premiéra Pelléa 
a Mélisandy, autor Gracian Č e r n u š á k . 

1 7 Srv. hudební list Smetana, XI (Praha 1921) cis. 2—3, 25. května 1921, str. 35: Česká 
opera o Brně, autor Zdeněk N e j e d l ý . 

1 8 Srv. Smetana, XI (Praha 1921), čís. 7—B, 18. listopadu 1921, str. 126—127, rubrika 
Z hudebního života, zpráva O brněnské opeře. Se zmínkou o článku Vladimíra H e l -
f e r t a v Moravsko-slezské revue s kladným hodnocením premiéry v Brně. 
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Yniolda Mar ie Crhova (nar. r. 1885) a lékaře Bohumil Soběský (nar. 1892). 1 9 

T a k é t e n t o k r á t při jal Z d e n ě k Nejedlý p remié ru s projevy obdivu: ocenil 
dokona lé na s tudován í opery dirigentem O. Ostrč i lem („již d á v n o orchestr 
N á r o d n í h o divadla neh rá l tak oduševněle , výst ižně a del ikátně") , pochvál i l její 
neobyčejně d r ama t i cký spád jako díla m r a v n í opravdovosti , zanechávaj íc ího 
v posluchačích a v divácích h luboký dojem a znamenaj íc ího k rok p ředn í 
p ražské scény do nových p o m ě r ů . Vyzvedl vynikající umělecké hodnoty ope­
ry, díla v p r a v d ě mis t rovského , nad nějž důležitějšího nebylo vy tvo řeno za 
poslední č tvr ts to le t í ve f rancouzském h u d e b n í m u m ě n í ; toliko s J e l í nkovým 
p ř e k l a d e m nebyl spokojen, p ro tože ten nevystihl plně Maeter l inckův. origi­
nál . P o d r o b n ý m rozborem dramatu ukáza l recenzent, jak sám d o b ř e poro­
zuměl be lg ickému básn íku . J iný z kr i t iků vysoce vyzvedl k r o m ě výkonů obou 
hlavních p ředs tav i t e lů režii, scénickou výpravu , živé i plast ické up la tněn í 
svět la a vyjádřil ce lkový r a d o s t n ý dojem z p r e m i é r y . 2 0 Klub českých sklada­
telů v Praze poslal veden í N á r o d n í h o divadla p o d ě k o v á n í s uznán ím všem, 
k d o ž se zasloužili o úspěšné p roveden í opery. 2 1 M i r k o N o v á k , tehdy mladý 
pos luchač filosofické fakulty Universi ty Karlovy, napsal u pří leži tost i p raž­
ského p roveden í opery článek M . Maeterl inck v díle C l . Debussyho. 2 2 

Zás luhu o to, že inscenace opery Pelléas a Mél í sanda se uskutečni la r. 1947 
v Z e m s k é m divadle (nyní Divadlo Z d e ň k a Nejedlého) v O s t r a v ě 2 3 a r. 1948 
ve Velké o p e ř e 5. kvě tna (nyní Smetanovo divadlo) v Praze, 2 4 měl šéf ostrav­
ské opery Jaroslav Vogel, k t e rý ve svém cenném pojednání T ř ik rá t ve služ­
bách os t r avské opery o tom napsal : 2 5 „Ale měl jsem jednu nesp lněnou tou­
hu — nastudovat a s p o ň jednou v životě operu, k t e r á mi uča rova la již za 
mých s tudi í v Paříži v sezóně 1912—1913, tot iž Debussyho jedinou operu 
Pelléas a Mél i sanda . Z a celou svou 22letou dosavadn í dirigentskou č innost 
nedisponoval jsem v š a k p ř i m ě ř e n o u inkarnac í h lavně obou t i tulních rolí, 
vyžadující opravdu básnivé , umělecky dos ta tečně vyspělé a p ř i t om mlad is tvé 
předs tav i te le . A tu jsem byl u p o z o r n ě n na nadě jnou sopranistku; studující na 

1 9 Srv. Smetana, XI (Praha 1921), čís. 7—8, 18. listopadu 1921, str. 121—123: PeWeás 
a Mélisanda. Autor (Zdeněk N e j e d l ý ) jménem neuveden. 

2 0 Srv. hudební listy Dalibor, roč. XXXVIII, rok 1921—1922, čís. 2, Praha 20. listopadu 
1921, str. 15—16, autor O. L. M. 

2 1 Srv. Smetana, XI (Praha 1921), čís. 7—8, 18. listopadu 1921, str. 126—127, článek 
Klub českých skladatelů od Zd. N e j e d l é h o . 

2 2 Pojednání M. Maeterlinck o díle Cl. Debussyho. K prvému uvedení Pelěa a Melisandy 
na scénu Nár. divadla. Zvláštní otisk z časopisu Nové Cechy, roč. V. dvojčíslo 4—5 
(Praha 1922), str. 1—7. Autor nepodal ve své stati téměř žádné konkrétní údaje a omezil 
se v podstatě jen na vysvětlení rozdílů mezi hudbou Clauda Debussyho a Richarda Wag­
nera. 

2 3 Srv. Josef S v á t e k , Pelléas a Mélisanda, Ostravský kulturní zpravodaj, roč. XV, 
1. prosince 1972, str. 12. 

2 Í Srv. Josef S v á t e k , 25 let od provedení Debussyho opery Pelléas a Mélisanda 
o Ostravě a v Praze, hudební měsíčník Opus musicum, roč. V, čís. 2/1973 (Brno), str. 46 
až 50. — T ý ž : Výročí zájezdu ostravské opery, Ostravský večerník, roč. 6, čís. 58, 22. 
března 1973, str. 3. 

2 1 Srv. sborník Ostraca (příspěvky k dějinám a výstavbě města), 4. sv. (Ostrava 1967), 
str. 291—322. — Ve sborníku 40 let ostravského divadla 1919—1959 (Ostrava 1959) ve 
stati Ostrarská opera (str. 61—153) jsou v obrazové části dvě fotografie z opery Pelléas 
a Mélisanda (sólistka Jiřina Ogounová jako Mélisanda a Mélisanda u klekátka). Na str. 
ii5: „Stejně si počíná [šéf opery Zdeněk Chalabala] i se sólisty — mladým dává hojně 
příležitosti — a tak ostravská opera obohacena o J. Ogounovou." 
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p raž ské konse rva to ř i , j m é n e m J i ř i na Ogounová , a když jsem si j i přišel po­
slechnout, bylo mi jasno, že p ř e d e mnou stojí h l edaná Mél i sanda . Krátce nato 
přišel mi v Brně p ředzp íva t začínající tehdy basista Z d e n ě k Kroupa a já si 
řekl , že bych měl Arke la . Do třet ice slyšel jsem pak v Ost ravě , kam jsem na 
na léhání ředi te ls tv í p řece jen zajel, mlad i s tvého tenoristu Ivo Zídka, a hle — 
měl jsem i Pel léa! Os ta tn í role nebylo už těžko obsadit: Golauda barytonis­
tou P řemys lem Kočím, Jenovéfu altistkou Helenou Zemanovou, mladého 
Ynio lda další mlad ičkou p ražskou konservatoristkou Věrou N o v á k o v o u , 
k t e r á se naň svou drobnou postavou a po lodě t ským ještě hlasem d o b ř e 
hodila. A tak jsem přece podepsal a hned po svém nas toupen í začal Pelléa 
studovat, „než mi i t i mladí zes tárnou" , t aké však abych os t r avské obecen­
stvo ubezpeči l , že m á tře t í „éra" n e m á být jen o p a k o v á n í m d r u h é . 2 6 2e Mé-
lisandu svěřuji úp lné začátečnici , toho jsem se nelekal. Či nebyla rovněž 
p rvn í rolí své p rvn í p ředs tav i t e lky M a r y G a r d e n o v é ? A tehdy přece na ní 
závisel osud díla v ů b e c ! A skutečně vytvoř i la naše sopranistka nejen krásný , 
nýbrž vůbec nejlepší výkon své bohuže l k r á t k é divadelní d ráhy . Dík v š e m 
t ě m t o výj imečným p ř e d p o k l a d ů m potkala se p remié ra 11. prosince 1947 
i další p ředs t aven í s t a k o v ý m úspěchem (vím o lidech, k te ř í na Pelléovi byli 
i pě tkrá t ! ) že jsem se na popud Jaroslava Procházky, tehdy t i skového tajem­
n íka Opery 5. kvě tna , rozhodl u s p o ř á d a t s t ímto v Praze již dlouho nehra­
n ý m dí lem dvě pohos t in ská p ředs t aven í ve Sme tanově divadle (první zájezd 
o s t r avského souboru do Prahy!), a to 22. a 23. března . Pří leži tost byla t ím 
vhodnějš í , že na 26. b ř e z n a 1948, tedy pouhé 3 dny na to, p ř ipada lo 30. vý­
ročí Debussyho úmr t í . Také v Praze byla odezva nevšední , ač jsem uložil 
pěvcům, aby se vzhledem k in t imnímu rázu díla děkoval i až na konci před­
stavení ." 

S chystanou operou seznámil Jaroslav Vogel c í levědomě ještě p ř e d její 
ostravskou p r e m i é r o u co největší poče t obyvatel Ostravy jak v tisku, tak 
ve své přednášce , kterou měl v D o m ě uměn í v Os t r avě 4. prosince 1947. Šlo 
o akci Kul turn ího klubu v Os t ravě , p ř i níž Jaroslav Vogel podal výklad 
o p ř i p r a v o v a n é opeře , jejíž rozbor provedl a z níž ukázky předvedl i opern í 
só l i s t é . 2 7 Text p ř ednášky byl pak ot iš těn jako článek Jaroslava Vogla De-
bussy a jeho Pelléas ve č t rnác t ideníku Divadelní list (jeho t ře t í ročník ze 
sezóny 1947—19482* m á pro bližší poznán í Debussyho a Maeterl inckova díla 
značný v ý z n a m ) . 2 9 V článku Jaroslav Vogel opě t v Os t r avě uvedl šéf ostrav­
ské operety Jan Pacl, že „dalšími novinkami pro Ostravu bude Debussyho 
opera Pelléas a Mél i sanda , dílo to epochá ln ího v ý z n a m u a jedinečné k r á s y " , 3 0 

ve z p r á v ě P ředs t avu jeme nové členy byl i č tenář i upozorněn i na angažován í 

2 6 Český dirigent Jaroslav Vogel (1894—1970), nositel Rádu práce (od r. 1953) a nositel 
titulu zasloužilý umělec (od r. 1964), působil v Ostravě celkem 21 a půl roku : v letech 
1919—1923, 1927—1943 a 1947—1946. 

2 7 Srv. deník Práce (ostravské vydání) z 30. listopadu 1947. 
2 8 Třetí ročník divadelního listu, vydávaného Zemským divadlem v Ostravě, obsáhl 

celkem 20 sešitů. 
2 9 Srv. Divadelní list, III, str. 1—10; na str. 15 program obou pražských představení 

a na str. 16 obsah opery. — V ostravském a pražském provedení měla opera Pelléas 
a Mélisanda 13 obrazů místo 12 původních. 

3 0 Divadelní list, Hl / i , str. 2—4 (zde na str. 3). 
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J i ř iny O g o u n o v é 3 1 a v in format ivní stati Z e m s k é divadlo př ip ravuje na stu­
dium Debussyho h u d e b n í h o dramatu za ř ízení šéfa opery Vogla . Z á r o v e ň 
bylo o z n á m e n o , že p r e m i é r a bude v d r u h é po lov ině l i s topadu 3 2 (mělo to bý t 
21. listopadu 1947, ale p ro tože sól is tka J . O g o u n o v á si poranila nohu, bylo 
p rvn í p ř eds t aven í p ře loženo na 11. prosince). Tuto ř a d u informat ivních 
č lánků uzavře lo po jednání Vzn ik opery Pelléas a Mél isanda , vo lně zp racované 
podle Ernsta Decseye. 3 3 Byly o t iš těny t a k é fotografie pě t i pěvců, účinkujících 
v ope ře (Zdeněk Kroupa, Věra N o v á k o v á , J i ř i na Ogounová , Helena Zema­
nová a Ivo Zídek) . 

Ospěch p remié ry v Os t r avě byl ob rovský . Mnozí tehdejší návštěvníc i do­
sud na onen večer , kdy se seznámil i s vynikaj íc ím uměleckým dí lem ve vyni ­
kajícím proveden í , r ád i a s do je t ím vzpomínaj í . T rva lým dokladem o po­
ctivé prác i Jaroslava Vogla a všech jeho tehdejš ích spo lupracovn íků zůs t anou 
navždy kr i t iky, k t e r é byly po p r e m i é ř e n a p s á n y a o t i š těny v os t ravských 
denících. F ran t i šek Cimmer ve své ve lmi k l adné a obsažné kritice, o t i š těné 
v den íku N o v á svoboda 14. prosince 1947 (str. 6) a n a z v a n é Debussyho 
opera Pelléas a Mél i sande v Z D v Os t r avě , napsal k r o m ě j iného : »Hluboké 
a bo les tné pohnu t í a zvláštní nekl id zanechává toto dílo v posluchači , tak 
jak obraz za obrazem plyne p ř e d očima. Plyne jako sen. Pro svoji vášnivos t , 
p ře jemně lou vášnivos t , pro vn i t řn í pravdivost, s níž odhaduje básnický text 
i hudba duše všech postav, pro čis totu a jasnost Pel léovu a Mél isandinu, 
pro l idské u t rpen í Golaudovo. . . . Ivo Zídek a J i ř i na O g o u n o v á podali dvo­
jici s okouzlující půvabnos t í a př i rozenost í . J i ř i na O g o u n o v á nacházela p r a v ý 
výraz pro Mél isandu. Ivo Zídek vytvoř i l Pelléa se s te jným prož i t ím. Volba 
obou předs tav i t e lů byla ve lmi šťastná. Je to dílo hluboce p ravd ivé , l idské 
a p ř i t om nové , s něk te rými scénami doslova kouzelnými , jehož k ř e h k o u 
k rásou je d ivák a pos luchač rozechvěn, znamenaj íc í ve lký př ínos do hudeb­
ního o s t r avského života." F ran t i šek Cimmer ocenil prác i šéfa opery Ja­
roslava Vogla (.vyladil zpěváky do sjednocující a tmosféry , zt lumil h lasové 
výkony do vzdušné k řehkos t i , do přesvědčující křehkost i") , pochvál i l pěvce, 
k teř í v ope ře účinkoval i , p ě k n ě se vyjádři l o režiséru Bohumilu Hrd l ičkovi , 
o scéně Anton ína Calty (kostýmy navrhl i M . a J . Stejskalovi) a též o osvět lo­
vači J ind ř i chu Kaca rov i . 3 4 

H u d e b n í a d ivadeln í kr i t ik den íku Hlas J.— fea podal 14. prosince 1947 
(str. 2) o p r emié ře v č lánku Claude Debussy: Pelléas a Mél i sanda toto svě­
dec tv í : „Dílo v děj inách opery ojedinělé, mající již jen krok k melodramatu, 
vzácná a málo d á v a n á opera. Jaroslav Vogel si byl d o b ř e v ě d o m , jak těžký 
a z o d p o v ě d n ý úkol na sebe vzal . Absolutně d o b ř e podat tuto impresionis-

3 1 Tamže. III/2, str. 13. — Srv. též Josef S v á t e k , Jiřina Ogounová, Ostravský kul­
turní zpravodaj, roč. XVII, i . února 1974, str. 24. 

Sólistka Jiřina Ogounová (nar. 26. února 1926 v Kroměříži) působila v ostravské opeře 
v letech 1947—1954. Od r. 1954 do r. 1967 byla významnou kulturně výchovnou pracovnicí 
a koncertní pěvkyní v Brně. Dnes náleží promovaná operní pěvkyně Jiřina Velecká-Ogouno-
vá, provdaná Malinová, inspektorka kultury Okresního národního výboru v Kroměříži, mezi 
velmi úspěšné pracovníky v oboru kultury na úseku státní správy. 

3 2 Tamže, II1/4, str. 15. 
3 3 Tamže, III/9, str. 6—10. 
3 4 Kritika v deníku Nová svoboda je nejzávažnčjším zhodnocením ostravského prove­

deni opery v denním tisku. 
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t ickou operu dovedou snad jen F rancouzové . Hlavn í ú lohy vytvoři l i J i ř ina 
O g o u n o v á — Mél i sanda a Ivo Zídek — Pelléa. O g o u n o v á vystoupila v Ostra­
vě p o p r v é . N a jej ím he reckém výkonu byla v idě t d o b r á a svědomi tá pří­
prava. Zvláš tě p o z o r u h o d n á byla vý razově . I h lasově, ačkol iv neměla mož­
nost p lně se rozvinout, upozornila na sebe d o b ř e školeným, vý razovým hla­
sem. Ivo Zídek t e n t o k r á t e podal v še s t r anně ucelený výkon, ve k t e r é m se 
odráže lo kouzlo mládí . Velký klad jeho v ý k o n u tkví v b ezv ad n é výslovnost i . 
Skvělý byl Přemysl Kočí, k t e rý se vypjal k neobyčejně k r á s n é m u he reckému 
výkonu v úloze Golauda. Krále Arke la podal h lasově dobrý Z d e n ě k Kroupa. 
Jenovefa, matka Pel léova a Golaudova — Helena Z e m a n o v á zase po delší 
době uplatnila svůj čistý, k r á s n ě z b a r v e n ý alt. Ma lého Ynio lda d o b ř e cha-
rakterisovala Věra N o v á k o v á jako host. Zvlášť d rama t i cký byl výs tup s Go-
laudem v t ř e t ím jednání . Malé ú lohy byly svěřeny d o b r ý m Ladislavu Havl í ­
k o v i — lékař a J i ř í m u Wiedermannovi — pas týř . Scéna dle n á v r h u A . Calty 
byla v p o d o b ě j eh lanů z k o v o v é konstrukce, jež pomocí o táč ivého jeviště 
skýta la různé změny, zpes t řené působ ivými světe lnými efekty. P o h á d k o v ě 
k r á s n á byla sluj v d r u h é m jednání . Ale nejvíce odpovídaj ící hudbě Debussyho 
bylo pak pá t é dějství (komnata v zámku) . Režisér B . Hrd l i čka má z ře jmě 
sklon vy tvoř i t vždy něco nového . S tavě t Mél i sandu čas to obličejem stranou 
hlediš tě je chyba režie a o d s t r a n ě n í m toho získala by Mél i sanda větš í sro­
zumitelnost. Rovněž v pos ledn ím j ednán í p ř i umí rán í Mél i sandy bude nutno 
více ztlumit orchestr, což j istě velmi prospě je celku." 

Referent -t- v o s t r a v s k é m den íku Českos lovenská demokracie z 13. pro­
since 1947 (str. 5) v č lánku Pelléas a Mél i sanda napsal: „ D r a m a ve lké lásky 
s če tnými záchvěvy l idského srdce a jeho osudů. Vynikající dílo svě tového 
d r a m a t i c k é h o umění . Mél i sanda v pojet í J i ř iny Ogounové měla své p řednos t i 
v ušlechti lé charakteristice role těžce zkoušené ženy a d o b ř e znějících zpíva­
ných textech, hluboce proži tých. Těžce se smiřu jeme s kons t ruk t ivnos t í scény, 
k t e r á svým rac ioná ln ím za ložením stěží poslouží j e m n é m u p ros t ř ed í Maeter-
l inckova dramatu, vyvo lává spíše v hledišt i opačné ná lady o osudu herců, 
k te ř í na nových kons t rukc ích předvádě j í p ř í m o ak roba t i cké výkony." Stejně 
k l adné ocenění p remié ry př inesl os t r avský deník N o v é slovo z 13. prosince 
1947 v č lánku Pelléas a Mél i sanda na scéně o s t r avského divadla. Jaroslav 
Vogel uvedl jedinou operu C l . Debussyho. (Autor F. L.) Os t r avské vydán i 
den íku Práce sice nemělo z p r á v u o p remié ře , ale 30. listopadu 1947 J . Schrei-
ber v č lánku N a okraj Debussyho Pelléa. (K p r v n í m u p roveden í v Ostravě) 
podal ješ tě p ř e d p r emié rou výk lad o impresionismu a Debussyho díle a v zá­
věru svého po jednání p řeh led p roveden í Debussyho děl v českos lovensku . 

Opera Pelléas a Mél i sanda se v Os t r avě dočkala jedenáct i repríz, př i čemž 
poslední tři p ř eds t aven i byla odpo ledn í pro studenty. 

Zájezd o s t r a v s k é h o divadla s operou Pelléas a Mél i sanda do Prahy by l 
ve lmi pečlivě p ř i p r a v o v á n a byly do něho kladeny ve lké naděje , jak d o k l á d á 
č lánek Jana Pacla N a š e opera do Prahy . 3 5 Bylo to to t iž p o p r v é , kdy se 
umělci o s t r a v s k é h o divadla jako celek předs tavi l i p r a ž s k é m u obecenstvu. 
Význam o s t r a v s k é h o divadla a jeho p ráce byly až do té doby v h lavn ím 
m ě s t ě s tá tu sn ižovány a p o d c e ň o v á n y : př ís lušné s tá tn í ú ř a d y nevycházely 
vs t ř íc p o ž a d a v k ů m os t r avského divadla a p ražský tisk nepř ináše l o umělecké 

3 5 Srv. Divadelní list, 111/14, str. i . 
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činnost i os t ravských žádné zprávy . Vedoucí p ředs tav i te lé Z e m s k é h o divadla 
v Os t r avě si p r á v ě v tomto ohledu slibovali od vys toupen í v Praze n á p r a v u 
a zlepšení dosavadn ího stavu. Proto bylo j e d n á n o s ús t ř edn ími ú řady , s kan-* 
celáří presidenta republiky, s ministerstvem zahraničních věcí, s minister­
stvem informací a s Českos lovensko-f rancouzskou společnost í . Předseda. 
Ús t ř edn ího n á r o d n í h o výboru v O s t r a v ě Josef Kotas měl osobní rozhovor 
s p r i m á t o r e m h lavn ího měs ta Prahy Dr . Václavem Vackem. H o s p o d á ř s k ý 
ředi te l divadla v Os t r avě Vladislav Pietras a šéf opery Jaroslav Vogel spolu 
s Divadelní komis í požáda l i dopisem presidenta republiky o záš t i tu nad obě­
ma p ř e d s t a v e n í m i . 3 6 O to též byl p o ž á d á n velvyslanec Francouzské republiky 
v Praze Maurice Dé jean ; na něho obrát i l i se též s prosbou, aby byl p ř í t o m e n 
osobně a spoň jednomu z obou p ř e d s t a v e n í . 3 7 V p roveden í opery bylo to t iž 
p r á v e m spa t řováno p roh louben í československo-f rancouzských ku l tu rn ích 
styků. 

P rvn ího p ředs t aven í dne 22. b řezna 1948 (druhé se konalo v ú te rý 23. b řez­
na) zúčastni l se ministr školství a osvěty univ. prof. PhDr . Z d e n ě k Nejedlý,-
od něho dostala p ředs tav i t e lka Mél isandy J i ř i na O g o u n o v á na p a m á t k u 
vavř ínový věnec s českos lovenskou t r iko lórou . O b ě m a v e č e r ů m byl i př í ­
tomni předs tav i te lé p ražského h u d e b n í h o života . 

O p r a ž s k é m p roveden í opery referovalo ve dnech 24. až 26. b ř e z n a 1948 
celkem deset p ražských deníků a dva os t ravské d e n í k y . 3 8 Hned ve s t ř edu 
24. b řezna to byly Práce (článek Ost ravš t í v p ražské Velké ope ře . Výměna 
kul turn ích hodnot, autor Jiří Karásek)„Právo l idu (článek Pohos t inské před­
s tavení os t ravské opery, autor jb). Rudé p r á v o (Ost ravská opera v Praze, 
autor Miroslav Barvík) a Svobodné noviny — prvn í vydán í (Os t ravská opera 
v Praze, autor Jiří Dostál), k t e r é seznámily obyvatele Prahy hned následují­
cího r á n a s n e z a p o m e n u t e l n ý m večerem. Dne 25. b řezna otiskly č lánky svých 
d ivadeln ích kr i t iků Mladá fronta (Opera Pelléas a Mél i sanda zestárl i , autor 
jok.), N á r o d n í osvobození — d r u h é vydán í (Debussyho Pelléas a Mél i sanda 

3 6 Srv. Archív města Ostravy, fond Státní divadlo v Ostravě (NDMS v Moravské 
Ostravě), inv. čís. 67, karton 17, kopie dopisu č. j. 1427/48 Ps/Pi z 2. března 1948. 

3 7 Tamže, kopie dopisu č. j. 1429/48 Vog./Pi z 2. března 1948. 
3 8 Srv. divadelní oddělení Národního muzea v Praze, novinové výstřižky s kritikami 

z 24. až 27. března 1948. (Výstřižek z Mladé fronty z 27. března 1948 je v materiálu ne­
přesně určen a patří správně k 25. březnu 1948). 

V temže oddělení je také sedm scénických návrhů pro operu Pelléas a Mélisanda od 
profesora Vysoké školy umělecko-průmyslové v Praze Františka Tichého (sign. S-XIII 
d-ic) z r. 1947, jež však nebyly uplatněny. Srv. též katalog výstavy v Sáo Paulo v Bra­
zílii r. 1959 A cenografia tchecoslovaca — La scénographie tchécoslovaque — The czecho-
sloDak stage 1914—19S9, připravené Divadelním ústavem v Praze, str. 13, 31, 44 a 73, 
čís. 86—90. 

Tyto návrhy byly chystány k neuskutečněnému provedení Debussyho opery v Národním 
divadle v Praze, kde její nastudování připravoval delší dobu v r. 1947 šéf opery Václav Ta-
lich. K premiéře, stanovené původně na prosinec 1947, mělo dojít na počátku ledna 1948. 
Ale 26. prosince 1947 byl Václav Talich postižen slabším záchvatem mozkové mrtvice a v dů­
sledku tohoto onemocnění a rekonvalescence, jež trvala ještě v březnu 1948, i v důsledku 
jeho odchodu z Národního divadla, se premiéra pilně studovaného díla již nikdy neusku­
tečnila. Režii měl mít Luděk Mandaus, výpravu navrhl František Tichý, Pelléa měl zpívat 
Beno Blachut a Mélisandu Miloslava Fidlerová (nar. 28. dubna 1922 v Praze). Ostatními só­
listy byli podle určení Václava Talicha: Jaroslav Gleich, Štěpánka Štěpánová, Zdeněk Otava, 
Theodor Srubař a Karel Kalaš. 
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v p o d á n í o s t r avské opery, autor vt.), Svobodné slovo (V Os t r avě dělají operu 
dob ře , autor rk) a Svobodné noviny — m o r a v s k é vydán í (Výborně, o s t r avská 
opero!, autor Jiří Dostál, týž text, ale v j iné grafické ú p r a v ě jako v p r a ž s k é m 
vydán í Svobodných novin ze 24. března) . 26. b řezna referovaly Lidová de­
mokracie — prvn í vydán í (Os t ravská opera v Praze, autor R. F.), Obrana 
l idu (Ost ravská opera v Praze autor Josef Teichman) á Zemědě l ské noviny 
(Ost ravská opera v Praze, autor fb.), z moravskoos t r avských deníků N o v á 
svoboda (Úspěch os t r avské opery v Praze. Zájezd opery Z D v Os t r avě do 
Prahy s Pelléas a Mél i sandou , autor -k). 

Pražš t í k r i t ikové s rados t í , s u spoko jen ím a s vděčnos t í uváděl i , že ostrav­
ský opern í soubor dosáhl za veden í svého šéfa Jaroslava Vogla vysoké doko­
nalosti, t akže se p r á v e m přijel s výs ledky své poct ivé p ráce pochlubit do 
Prahy. Zás luhou J . Vogla, k t e rý přesvědči l , že se v Os t r avě pracuje cílevě­
d o m ě , vypracoval se orchestr k ve lké s tylové čistotě. Je to t ím závažnější 
sku tečnos t , p ro tože Debussyho obt ížná opera klade na pěvce, na orchestr 
a h lavně na dirigenta ve lké požadavky . Os t ravský soubor si vy tk l mimo­
ř á d n ý úkol , j ehož se zhostil se ctí a s ú spěchem; ú roveň obou p ředs taven í 
byla vysoká . Z a t a k o v ý výkon by se nemusela s tydět ž á d n á p ražská scéna. 
Autoř i k r i t ik se shodovali v názoru , že pěvecký soubor os t ravské opery je 
kolekt ivem discipl inovaných umělců, p e v n ě ovládajících své obt ížné role. 
Výkony mladých sólistů př í jemně p řekvap i ly h lasovými a pěveckými schop­
nostmi i h u d e b n í m a he r eckým uchopen ím. Všem pěvcům, zpívajícím dů­
s ledně bez patosu a s uvo lněnými hrdly, k r á s n ě vyslovujícím, bylo znameni tě 
rozumět , př i čemž je p ě k n ě t lumený orchestr znamen i t ě podporoval (jejich 
d o k o n a l á vokalizace byla ve lkým kladem předs taven í ) . Všichni zachovali 
styl opery, zpíval i k o m o r n ě a zasloužili se svým bezpečným s ledováním hu­
debn í složky i nenás i lným a p ř i rozeným he rec tv ím o sugest ivní dojem z De­
bussyho a Maeter l inckova díla. Jako nejzralejší a technicky nejpř ipravenějš í 
by l i oceňováni Golaud Přemysla Kočího a Mél i sanda J i ř iny Ogounové . Oba 
byl i označován i za zpěváky, k teř í dovedou využí t všech kvali t svého hlasu 
a k te ř í nemají zře jmě žádných potíží ani s Debussyho voká ln ím stylem, ně­
kdy trochu neobvyk lým a vždy n e s n a d n ý m pro intonaci i paměť . Samozře jmě 
byl i chváleni též os ta tn í sólisté, ze jména Ivo Zídek jako Pelléas. M n o h o k r á t 
byla př íznivě zmíněná J i ř i na Ogounová , sól is tka ušlechti lé zpěvní l inie („pů­
v a b n ě k ř e h k á Mél isanda") . Kladně byla hodnocena režie Bohumila Hrdl ičky, 
ale názory na v ý p r a v u Antonína Calty se lišily: jedni kr i t ikové vysoce oce­
ňoval i scénické p roveden í , za něž by se nemusel hanbit ani nejavantgard-
nější soubor svě.ta, jiní sice scénu chválili, ale projevili názor , že se jako 
značně svérázná a p růbo jná k Debussyho hudbě nehodí . V pražských kr i t i ­
kách se vyskytly i ojedinělé záporné vý tky : bylo n a v r h o v á n o , aby p řes t ávky 
mezi jednot l ivými obrazy byly zkráceny (předs tavení trvalo od 19 do 23 ho­
din) a jako n e s p r á v n á (ovšem mylně) byla označována výs lovnos t Mél izanda . 
P řek lad Maeter l inckova f rancouzského textu, poř ízený Mari í Kalasovou, se 
zdá l již zas ta ra lý a projevil se názor , že měl být proveden nový a mode rn í 
p ř e k l a d do češtiny. Dvě z kr i t ik sice inscenaci opery os t ravskými umělci po­
chválily; ale zásadně se postavily z ideových d ů v o d ů proti Debussyho hudbě , 
ze jména • však. proti Maeterl inckovu textu. Časově poslední z p r á v a o praž­
s k é m p roveden í opery byla kr i t ika Pelléas a Mél i sanda v časopise Kulturní 
po l i t ika z 2-. dubria 1948; její autor —= není j m e n o v á n —•- se o Mae te r l inckově 
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textu vyjádři l zcela z á p o r n ě (Debussyho hudbu a výkony os t ravských umělců 
v Praze vče tně scény posoudil k ladně) . 

Ze všech p ro jevů obdivu a sympati í , k t e r é české ku l tu rn í p ros t ř ed í vyslo­
vi lo k Maur i c i Maeterl inckovi , k jeho osobě a k jeho tvo rbě , m o ž n o jmeno­
vat a spoň ještě jeden, ve lmi v ý z n a m n ý : podobiznu s l avného básn íka a dra­
matika z roku 1899 (rok, v n ě m ž vyšly oba p řek l ady Pelléa a Mél i sandy od 
Mar ie Kalašové) . Je j ím autorem je n á r o d n í umělec M a x S v a b i n s k ý . 3 9 

N o v ý p řek lad lyr ického dramatu Maurice Maeter l incka Pelléas a Méli-
sanda, vyp racovaný s up l a tněn ím nejnovějš ího f rancouzského vydán í z roku 
1968, 4 0 by značně přiblížil toto k r á s n é a za j ímavé dílo i naší současnost i . Vy­
jádř i l by se j ím k l a d n ý vztah k belg icko-f rancouzskému básn íku Maur i c i 
Maeter l inckovi , obdivovateli české řeči a české vzdělanost i , 
vat a spoň ještě jeden, velmi v ý z n a m n ý : podobiznu s l avného básn íka a dra-

Z a t í m pos lední poctou spo lečnému dílu Maurice Maeter l incka a Clauda De­
bussyho byly p r v n í uveden í opery Pelléas a Mél i sanda v J a n á č k o v ě divadle 
v Brně 21. ú n o r a 1977 a oficiální p r e m i é r a 18. b ř e z n a 1977, s dalšími sedmi 
repr ízami . 

Tvůrc i nejnovější b r n ě n s k é inscenace se snažili přibl íži t operu dnešn ím po­
s luchačům a d ivákům. Při nečetných a nepods t a tných zásazích do partitury 
vytvoři l i z původn ích pě t i j ednán í o č t rnác t i obrazech dvě části. Režisér za­
sloužilý umělec M i l a n Pásek, nositel v y z n a m e n á n í Z a vynikající práci , a autor 
scény i k o s t ý m ů Karel Zmrz lý (oba jako hosté) využili kombinac í skutečnost i 
a symbolů i všech možnos t í m o d e r n í h o divadla. N a jevišt i vzn ik la sku tečně 
impres ionis t ická a tmosfé ra . Dirigent Václav Nosek a č lenové orchestru zvládli 
značné n á r o k y na barevnost, kterou podmiňuj í a vytváře j í nás t ro jové skupiny, 
a tak p lně přispěl i ke s p r á v n é interpretaci hudby Clauda Debussyho. Sólisté 
opery podali vý razné výkony ; j ednot l ivé osoby byly obsazeny takto: Pelléas — 
Vladimír Krejčík, Golaud — Jaroslav Souček, A r k e l — Richard N o v á k , 
Yn io ld — Vladimíra S p u r n á j . h., l éka ř — Josef Klán a Genevieva (Jenové-
fa) — A n n a Barová . N a ú r o v n i z tě lesněné postavy by l p ř edevš ím Jaroslav 
Souček jako Golaud, j emuž nebylo co vytknout. Jaroslava J a n s k á zpívala Mé-
lisandu suverénně , s naprostou vý razovou př i rozenos t í a p ů v a b e m . 4 1 

3 8 Portrét (kresba perem tuši, lavírovaná, žlutavý papír) vznikl za švabinskébo pobytu 
v Paříži (od podzimu 1898 do jara 1899). Srv. Katalog výstavy v Kroměříži a v Praze 
Max Svabinský 1873—1962 (Praha 1973), str. 45 (čís. 89) a příloha čís. 22 (reprodukce). 

4 0 Srv. Maurice M a e t e r l i n c k , Pelléas et Mélisande. K vydání připravil a poznám­
kami opatřil Hugo B a l t h a z a r , vydala nakladatelství Fasquelle (Paříž) a De Sikkel 
(Antverpy) v r. 1968, edice L'Etoile, 70 [2] stran. 

Mélisanda (ovšem jinak pojatá) vystupuje také jako jedna z Modrovousových manželek 
v Maeterlinckovi pohádce o třech dějstvích Ariana a Modrooous aneb marná záchrana 
(Ariane et Barbe-Bleue) z r. 1907. Srv. Maurice M a e t e r l i n c k Ariana a Modrooous 
a jiná dramata (Aladina a Palomides, Smrt Tintagilova, Sedm princezen). Přeložila Sva­
tava B a r t o š o v á , úvod napsal Jaroslav B a r t o š (Praha 1962). 

4 1 Těmito údaji doplňuji své pojednání, dokončené v prosinci 1975 a odevzdané do sazby 
na počátku roku 1976. Srv. : Evžen V a l o v ý , Dlouho očekávaná operní premiéra, deník 
Lidová demokracie, roč. XXXIII, čís. 51, Brno 2. března 1977, str. 5. — Eva B e z d ě k o v á . 
Program Státního divadla v Bmě (k premiéře opery), graficky upravil Josef B e n d a (Brno 
únor 1977), str. 1—6. Eva Bezděková přeložila rovněž francouzský text Maurice Maeter­
lincka. Její velmi hodnoty a pečlivý překlad vyšel r. 1976 jako pomůcka pro studium sólistů 
s vynecháním některých méně podstatných části dramatu ve formě cyklostylované publikace 
o 27 listech. 

K úspěchu opery přispěli svou prací kromě uvedených umělců ještě tito pracovníci: sbor-
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M A U R I C E M A E T E R L I N C K E T S O N D R A M E 
P E L L É A S E T M É L I S A N D E C O M M E L' O P E R A S U R L E S S C Ě N E S 

T C H E Q U E S 

Le 5 mai 1949 mourut á Nice en France le počte et écrivain belge-francais Maurice 
jMaeterlinck, un des fondateurs de la poesie moderně, crčateur du drame symboliste, 
auteur des ceuvres philosophiques et des essais, décoré par le Prix Nobel, né le 29 aoút 1862 
á Cand en Belgique. On peut se rappeler la connexité de 1'ceuvre de Maeterlinck avec 
Bohéme et Moravie á son drame lyrique Pelléas et Mélisande qui comme 1'opéra du 
compositeur francais Claude Achille Debussy (1862—1918), le résultat de la collaboratlon 
uniquement rare entre le poete et le musicien, fut mis en scěne en 1908—1948 á Praha 
(Prague), Brno et Ostrava en cinq premiěres représentations avec de nombreuses reprises. 

Dans ses traductions éminentes des originaux francais. Mile Marie Kalasová (1852— 
1937), femme de lettres et traductrice, fit connaitre systematiquement les ceuvres de 
Maurice Maeterlinck aux lecteurs tchěques. La correspondance de Maurice Maeterlinck 
avec elle, déposée et conservée aux Archives de lettres du Musée de la littérature natio-
nale á Prague-Strahov, contient aussi deux lettres avec des mentions de Pelléas et Méli­
sande. La tragédie lyrique ďune beauté extraordinaire Pelléas et Mélisande, dont 1'action 
se passe dans le cháteau ďAllemonde, son pare, les foréts environnantes et dans les 
souterrains du cháteau, fut publiče deux fois en version tchčque de Mile Marie Kalasová: 
tout ďabord en 1899 dans la revue Květy (Les Fleurs) et peu de temps aprés comme un 
livret dans la Bibliothéque Mondiale ďOtto, éditeur á Prague. 

Sur le territoire de Bohéme, pour la premiére fois, 1'opéra Pelléas et Mélisande se 
réalisa le 28 septembre 1908 au Nouveau Théátre Allemand á Prague, oů Alfred Boruttau 
chanta le Pelléas et Mile France Classen la Mélisande sous la direction du metteur en 
scěne Curt Stern et du chef ďorchestre Paul Ottenheimer. La premiére représentation 
tchěque eut lieu le 4 février 1921, déjá á 1'čpoque de la République Tchécoslovaque, au 
Théátre National á Bmo, mise en scěne par le chef de 1'opéra Francois Neumann et te 
régisseur Ferdinand Pujman. Charles Zavřel joua le role de Pelléas et Mmc Béatrice 
Snopková celui de Mélisande. Encore la méme année, le l e r novembre 1921, 1'opéra fut 
mis en scěne du Théátre National de Prague; ce fut un mčrite du nouveau chef de 1'opéra 
de ce théátre Otakar Ostrčil en cooperation de Ferdinand Pujman. Aussi ici le r61e de 
Pelléas fut confieé á Charles Zavřel de Brno et le role de Mélisande á Mile Marja Bogucká, 

Le public ďOstrava eut la possibilitč ďassister á 1'opéra Pelléas et Mélisande au 
Théátre National á Ostrava (maintenant Le Théátre Zdeněk Nejedlý), oú il se réalisa avec 
onze reprises par le mérite du chef de 1'opéra Jaroslav Vogel avec 1'aide du metteur en 
scěne Théophile Hrdlička et de 1'auteur des décors Antoine Calta. A 1'occasion du 3oe an-
niversaire de la mort de Cl. A. Debussy, 1'ensemble ďopéra ďOstrava entreprit une tour-
née artistique á Prague, oú á 1'Opéra du 5 mai (aujourďhui le Théátre Frédéric Smetana) 
il eut deux représentations le 22 et 23 mars 1948. Ce fut un apport á 1'affermissement des 
relations culturelles tchécoslovaque-francaises. Le role de Pélleas á Ostrava et á Prague 
fut chanté par Ivo 2ídek et celui de Mélisande par Mile Georgette Ogounová. Beaucoup 
de journaux et de revues ďOstrava et de Prague publiěres des critiques favorables de 
leurs excellentes exécutions. 

Avec le grand succěs se réalisěrent sur la scěne du Théátre de Leoš Janáček á Brno, le 
2l«r février 1977 la premiére représentation et le 18 mars 1977 la premiére représentation 
oficielle de 1'oeuvre de Maurice Maeterlinck et de Claude Debussy. Les róles principaux 
furent créés par Vladimír Krejčík comme Pelléas et par Mme Jaroslava Janská comme Mé­
lisande. 

mistr Josef Pančík, asistent dirigenta František Sonek, asisten režiséra Alena Vaňková, hu­
dební příprava — Evžen Holiš, Pavel Kuchař a František Sonek. 

Fotografickou dokumentaci (8 záběrů) z brněnské inscenace opery obsahuje Program 
Státního divadla v Brně, roč. XLVII. čís. 9, květen 1977. 

Zatím poslední statí, hodnotící nové brněnské provedeni, je : Vilém P o s p í š i l , De-
bussyho jediná opera, měsíčník pro hudební kritiku Hudební rozhledy, 5/77 (Praha květen 
1977), str. 222—223. Zde : „Připomínka jednoho ze stčžejníoh děl světové, především však 
francouzské moderní operní literatury je činem, který je třeba rozhodným způsobem při­
číst k aktivům umělecké práce Janáčkovy opery. A stejnou měrou i výsledek, jehož tu bylo 
dosaženo." 




